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3ayBari na nepakiaanay ¥ Bemapyci
CXXXVIII canera ®panuscka Ilerpapki

[lepibim mepaxnamubikaM caHeTa y bemapyci 1 Ba Ykpaine migsiima
Msneniit Cmarpsinki. Eu nepakmnay caner CXXXVIII ®panascka IleTpap-
ki. HacaMpsu Gb1ti 3pobiteHBI MBa EPAKIIAObl TITara TBOPY Ha O3BE JIiTa-
paTypHbIs MOBBI Paubl [lacmasmiTait — MOTBCKYIO 1 TAIIIHCKYIO, 1 3MEITYaHbISA
¥ sro smakamirai kHize “Tposmac” (moyuas nassa — “Tponac, To 60k Jls-
MaHT yCXOIHS apKBbl” , BEIOAN3eHas na rnceynarnivmam Toadin Aprasor).
I'sThr pakT pasrasmae Y. KapoTki § cBaén kuize “T'Bopueckuii myTs Merte-
Tust Cmorpunkoro” L. [Tonbckas macmenusima 9. Mimrasgbcka mamyckae, Irro
abomBa mepaxkambl, K JAIHCKI Tak i moJbCKi, MOr BbikaHanb M. Cmar-
poiiki: Sonet pojawia sie najpierw w przekltadzie tacinskim Heronymusa Ma-
riusa (Massariusa), a nastepnie w wersji Smotryckiego...2 (Caner nassiycs
HalmepIn ¥ saniHckim mepakianse 'epanimyca Mapsryca (Macapeiyca),
a moreiM y Bepcii Cmarpoinkara). Pakrorana, y M. CmaTpeiukara 61y
acoOHBI BapbBISHT JalliHCKara mepakiamy. M. MapreiceBiy, sikas Takcama
mpa raTa ¥3ramaBae, He HACTOJIBKI KaTITapbIUHasA ¥ cBaiM cuBepmxkanui: Ya-
cam Y3HIKHERHA canema Y aimapamypol beaapyci mMoxcHa Aiublyb NAYAMAK
XVII cm., 60 4§ 1610 2. Maseyiti Cmampviyxi amacuiy y ceaim “Tpanace”
nepaxaad adnazo 3 canemay Ilempapki Ha MOALCKYIO © AGUIHCKYIO MOBBIS,

1 B. Koporkuii, Teopueckuii nymv Mesemus Cmompuyrozo, Muruck 1987.

2 J. Mieszalska, Sonet w Polsce od X VI do poczgtkéw XIX wieku a przeklady z jezyka
wloskiego, “Italica Wratislavensia” 2010, Ne 3, s. 25.

3 M. MaproiceBiu, Mapeinaiohbla scanpbl eepwy i cywacnats beaapycrati nassii: sxc-

nepoimenmaabibl carnem, http://bk.baj.by/lekcyji/litaratura/martysievicz_02.htm, nara
nmoctymy 16/09/12.
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— MAOKPICIIM TOJIBKI “3MsICIiY”, a He mepaknay. Campaynsr, y Tol Jac my6-
JKalbisg ¥ KHi3e HemammicaHara Imepaksalgy He a3Hadajla, IITO IepacTBa-
poHHE HAJIEXKBIbL MOAPY ayTapa KHIri, 60 ajyTap MOT BBIKApPBICTOYBaIlb
i HEBSIOOMYIO KPBIHIITY, sSKas IOa HAC He MaWIIa. Y CKOCHA Tpa TI'aTa Tra-
BOPBIIL TOU (haKT, IITO ¥ JIAIIHAMOYHBIM 1 IIOJIBCKAMOYHBIM BapBbISHTAX
IepaxkIany po3Has KOJIBKACIb PAOKOY, V JTalliHaMOYHBIM — 14, a § mobcka-
moyuabIM — 10. Kami abonea nmepakianst pabiy ansid ayTap, To YaMy €H He
3pabiy rora maxsiamHa?
Y3uikae m3Be Bepcii:

1) Cmatpsinki 3pabi¥ nepakian Ha HOIBCKYIO MOBY, & JIAIIHCKI IePaKIIal,
SIK TATOBBI BEPII, Y3y 3 HEBIMOMAN KPBIHINBI 1 TOJbKI amybirikaBay
yV CBa€l KHi3e, K CBAWro KIITAJTY MaIpPadKOVHIK;

2) Cwmarpsiuki 3pabiy mBa mepakianbl — Ha JIAMIHCKYIO MOBY i Ha HOJIb-
CKYIO MOBY, aJHaK aIOIIHisA panKi, 3 HEWKIX IPBIYBIH aIlyCHiy.
HanmauaTky im0y samiHcki mepaxiiam, 3aThIM MOJIbCKi:

Roma fons aerumnarum, domus irae, plena furons,
Errorum ludus, sectarum mobile templum,

Roma quidem fueras, nunc es babylonia fallax
Exqua tot luctus, genuitusque feruntur in orbem,
O fraudum mater, carcerque teterrimus irae
Carnifcina boni sed iniqui sedula nutrix

Vivorum infernus, miraclum insigne futurum.

Si nunquam contra te Christi faeviat ira,

Casta in pauperie tua sunt fundamina iacta

Sed modo fundantes oppugnas carnibus altis

Quid nam frontes habes meretrix; quo niteris audax,
Spes in adulteriis; Spes est in divite cista.

Non igitur redeat te Constantinus adaugens
Protinus ac miserum qui sustinet ausserat orbem.

Rzymie, Zrédlo nieszczescia, // domie gniewu pelny,
Szkoto bled6éw, herezji // koSciele odmienny.
Rzymem bytles, a teraz // jestes Babylonem

Stad tak wiele klopotéw // plynie w kazda strone.

O miasto zdrad, o dobrych // okrutne wiezienie

A zlych tarczo i wdzieczne // nader opatrzenie.
Zywych pieklo. Dziw bedzie // wielki niestychany,
Jesli Cie w swym nie zetrze // gniewie Pan nad Pany.
W ubdstwie fundowane, // w pokorze, w czystosci
Teraz wszystko to tlumisz // rogiem swej twardosci®.

SmogaoQmE = >

4 J. Mieszalska, Sonet w Polsce od XVI do poczqtkéw XIX wieku a przeklady z jezyka
wloskiego, c. 25—26.
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dnsira Mimanbcka mapayuoyBae myGnikamnsiro CMaTpbIikara 3 my6ii-
KalIlbIsl yPBIYKAY TTepakiiany 3 Taro XK caMara caHeTa, TaKcaMa 3PO0JIeHbIs
Ha JIAIIHCKYIO 1 HA TOJBCKYI0 MOBY KaJIbBiHICIIKIM micbMeHHiIKaM KIIbi-
mradam Kpainckim, sxi, sk 1 Mameniit CMaTphIlKi, KPHITHIKaBaY MAICKi
IPacTOoJI, TOMBKi, 6€3yMOYHA, ca CBAWIO MyHKTY riemxanus. Y kHize “Po-
stylli kosciota powszechnego” (“Tmymausuni Jcearynbaara kacuény” ), Bbl-
nmam3eHair Ha rof masHein “T'psnaca” —y 1611 romse, €H HaApyKaBay IISCIH
pankoy 3 canera CXXXVIII ®panuscka [leTpapki HACTYIHBIM YLIHAM:

O fons dolorum, domicilium irarum
Schola errorum, templum haereseum

Olim Roma nunc Babylon falsa et nequam
Nide proditionum in quo latitant
Quaecunqgae; mala per orbem terrarum
hodie sparguntur.

O zZrédlo zatosci, domie gniewow wielkich,

Szkoto bledéw, kosciele sekt kacerskich wszelkich,
Przedtym Rzym, a teraz Babylon faleczny

A we wszelka zlosé prawie dostateczny,

Gniazdo zdrad, w ktorym sie wylagnione taja

Te zlosci, ktore po wszem $wiecie lataja®.

3ayBaxua, mro Msutenin CMaTphinki Gosbiln yBari Hagae dhopme re-
paknany. JlamiHckis panki — peITMi3aBaHbBIA, & BOChH MOJIBCKI TTEPAKIIA all-
naBsmae KAaHOHAM TaradacHara Bepia. [SH ¢TBOpaHBI HAKIIa[HBIM Cliabid-
HBIM TPBIHAIIAICKIIA0BIKAM 3 [p3ypail (maBoijie MOIbCKAN TOPMIiHAIIO-
rii “cpommioykainn”) macias cémara ckiamy (Ul HATISOHACIL ¥ Haa3eHBIM
Tokce gHa abasHavaenna sk //). Ilacis raTeiv mamepam Gymynb micans ca-
HETHI HACTYMIHBISA TakajeHHi mastay. Hampeikian, yce caneTsr MinkeBiua
HaIiCaHbl MEHABITA CIJTAOIYHBIM TPBHIHAIIAIICKIAIOBIKAM 3 1193y paii macys
céMmara CKJiamy.

A ¥ K. Kpaiuckara panki sk JraiiHckis, Tak 1 mOIbCKisa Hejmapamka-
BaHBISA. Yr0 TTOIBCKAMOVHBI TEPaKJIal BBIKAHAHBI BOJILHAW cimabikaii, m3e
TOJIBKI HasgyHACHH HNapHAW PBIGMBI Oa3BaJise 3aJIYbIIb I'OTHI IEepakiIan Ia
masTeruHara. [lapuyo peidMoyKy BeIKaphicTOVBae i CMaTPBINKI — O Ta-
ragacHara BBICOKAra CTBLIIO I'9Ta Obliia HopMa. PridMa naBinua 6b1i1a ObIIb
qyTHa AK Mara OJIixKai, IITO 3’ Iyisacs cirHajaM, Mayiay, raTa MeHaBiTa
nasTHIYHAE, BBICOKACTHUIEBAE, a He TpasaiuHae (3BbluaiiHae, Oym3€HHAE)
BLIKa3BaHHE. 3 iHmara 6oOKy, Bepil 3 “KapyHKaMi’ pbIpM MOI MIaOaIa

5 Tamcama, c. 26-27.
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IJIs TIOJIbCKaMOYHAra JplTada MeparpykaHbIM 1 andarHylb Sro yBary al
3MecTy. 3Baxaroubl Ha raT1a 1 Msuteniit Cmarpsoinki, i Kursirrad Kpain-
cki “BoIpoyHiBarous” (“BbIIpacoyBarols’) phIpMEHHBI MAJIOHAK apbIriHa-
JIy, TIPBICTACOYBAIOYLI ATO Al HaTpabaBaHHI BepcidikalbliiHal CiCTOIMHBI,
mro ckiamacs ¥ Pousr [lacnamirain manasarky XVII craronnss. Apsiri-
HaJbHBL TOKCT lleTpapki, HamicaHbl aMallb 3a O3BECIE ISUBA3ACIT Talloy
ITa TIPBIBEN3EHBIX BBIIIDH IEPaKIanay, BLITVILIae HACTYIIHLIM YbIHAM:

CXXXVIII

Fontana di dolore, albergo d’ira,

scola d’errori, et templo d’eresia,

gia Roma, or Babilonia falsa et ria,

per cui tanto si piange et si sospira;

o fucina d’inganni, o pregion dira,

ove 'l ben more, e ’l mal si nutre et cria,
di vivi inferno, un gran miracol fia

se Cristo teco alfine non s’adira.
Fondata in casta et humil povertate,
contra’ tuoi fondatori alzi le corna,
putta sfacciata: et dove ai posto spene?
Ne gli adulteri tuoi? ne le mal nate
richezze tante? Or Constantin non torna;
ma tolga il mondo tristo che ’1 sostene.®

HoQEHOQTIW>»>wWwE >

6 CXXXVIII

BriTox cMyTKy, mOM THEBY,

IIKOJIa TaMbLIAK 1 XpaM epaci,

o1y Poimam, msmep Baginon manmany,
aOKynb NPBIXOA3Sb CTOJIBKI CI€3 1 ¥3mbpIxay:

O xy3H: XIycHi, 0 TypMa,

n3e mabpo mamipae, i 3710 raayerria,

icHae mekJta, mymam ObLIo, Kaiti 6 XpeicToC
He pa3rHeBaycs 6 Ha Bac y POIIIle PIIIT.

3acuaBaHas ¥ mHATIIIBaM 1 crinsail Gemuare,
OeccapoMHas OiIymHinla, THI IaOHIMAEII POri
cympanb CBaix 3aCHaBaJIbHIKAY: I3e TBas HaI3es !

Y Bamaii pacycne? Anb6o ¥ 3i1€, HAPOMKAHBIM

an takora Garamus? KascraHiin He BepHera:

aJjie IpBIMe iX CyMHBI CBET, IIITO CTBapae ix.
(manpanxo¥uik Har, — C. M., 3po6iieHsl Ipbl BHIKapBICTaHH] nagpankoyaika O. C. Kaiis:
Petrarch, F http: //www.poetryintranslation.com/PITBR/Italian /PetrarchCanzoniere123
-183.htm mara moctymy 29/08/15).
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[Mepan mami kaciuyHbl caHeT, MABOMJIE MAJIOHKY PHIGMEBI. A maBoOmIe
apragizambli TOPIATAY, [3€ BBHIKAPBICTOYBAEIIA TPHI PHIPMEI, S0 MOXKHA
3astiublub na “HaBaTapckara” (muist CBafiro yacy) iTajbsHCKara caHeTa, siKi
Tacis CTaHe §30paM OJjIs KJAcilbICThIYHAra (paniysckara cameTa. HITo
IATHIYBING JIAIliHAMOYHAra Iepakjaany, TO §¥ I'DTHIM BHIIAOKY pblhMa He
Mae 3HaudHHSA, 00 JNamiHCKas BepcidikanblitHas cicToaMma se He maTpabye.
A BoChb y TarayacHail OJILCKAM CiCTOMe BEPIIACKIIAIAHHS PhihMa MaBiHHA
OBLIIIL XYTKa VJI0YIeHas ByxaM yCOpbIMajbHiIKa. TaMy MaJllOHAK PBIPMBI,
pa IIITO 3ragBaJjiacs BHIIDNA, NepadynoyBaollh abonBa MepakIaaIbIKi 1 3a-
MeCT CaHeTHAra BBIKIITAJIIOHATA apHAMEHTY MAalollb IIPOCTHI, aje “ma-
XOMJTiBBI”

abba abba cde cde
aabb ccdd ee...

Anpaua Taro, BolpasHa npasyiisgerina 3ajJeXHacClb IePaKIagy al M3Th
BBIOApY abpaHara TBOPY, NI3€ S0 3MeCT OaMiHye Hal STI0o CYKyIHBIMI Bap-
racismi. IlepaBara coHcaBara Hall MaCTAIKa-3CTOTHIYHBIM. AcabmiBa raTa
z3ayBaxaenna ¥ K. Kpainckara. En amabpay mis mepaxiany II3CIb IIep-
IIBIX panKoy — CaMBbIX BbIKprBa.HleHKlX 1 I‘HeyHbIX, aIJHOCHa IIaIICKara
Primy. Y mapayuanni 3 nepakmagam M. CmaTpbiikara, pajki micbMeHHi-
Ka-KaJbBiHICTa I'ydallb OOJbII 3JI0CHA:

PrBIM — raTa BBITOK XaJIi0, IOM BSJTIKIX CBapax,
IlTkomna abmym, apkBa ¥cix KaTaBaJIbHBIX CEKTAY...

Besymoyna, dpapObl HAIIMAT 3TyITYAHBIS ¥ TapayHaHHI 3 apbIriHaIaM,
n3e

PriMm — raTa BEITOK CMyTKYy, IOM T'HEBY,
[MMkoma mambuTak i Xpam epaci...

[Mepaknan Msneris CMmarpeinkara, BimaBouna, GITiXKSHUINBL 1a apbITi-
HaJIy:

PriM — raTa BBITOK HAIIYACII, OM OYHBI THEBY,
IITkona a6y i 3MEeHITIBEL KacLEn epaci. ..

Annax Takcama TOH Gojieil BHIKpBIBaJIbHINKI, ubiM y [lerpapxki. JIi-
pBIYHAMY TepOI0 iTajbsHCKAra CaHeTa CKPYIIHA Ha3ipalb, IIITO CTajlacs
3 mamnckal KypbIal, sSKas KaJlichIli Oblia ¥30paM ITHATIIIBACI 1 YBICITIHI,
a mepayTBapbliiacs ¥ Bapinon. Y mepakmamubIkay raTa 3pyIliaHa Ha OPYTi
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I1aH, a 300/bIIara yBara Hallaelrlla BHIKPHIBAJILHINTBY, aOBiHABAUBAHHIO.
Panxki, n3e ¥ apoirinane mipbl9HbI TepOU 3aayMBaenlla, a § YbIM Ka Ha-
m3est Peimy (peiMcka-kaTasminkail mapksbl) Ha BelpaTaante — K. Kpaincki
amyckae. Y BOTYyJle, €H aOpbIBae CBOU Tepakiian Ha CaMbIM KYJIbMiHAIIBIT-
HBIM MOMAHIIE:

[Peiv] — rHA3MO 3mpanay, y SkiM yKO BBITAIABAHBIA TAsIIA
Jce NpHHBISA PAYBL, SKis PA3IATAIONIA & YCIM CBEIIE...

Xaus ¥ apeirinase:

[Poin] — Ky3HA mammany, TypMa,
d3e namipae dabpo i 2a0yeyua 340....

[licbMenHIK-KaIBLBIHICT mMae BomMo ¢aHTa3ii, rimepbasisye 3710, IITO
im3e am mamckara IIpacTosa, 3MsHIYIbel HaBaT MeTadapbl. M. CMarTpbli-
Ki ¥ I'dThIM MecCIbl CaHeTa TakcaMa He CTPLIMJIiBae CBae 9MOIIbIL, Xallsd,
ycé-Taki, cTapaellia He aabIXon3ilb Maja€ka am MepIiay3opy:

[PeiM| — ropan 3apanay, mis DoOpBIX — XKaxIIiBas BI3HIIA,
A nyis IpSHHEBIX — IIYLIT 1 FA3s4yHas pasHacTalHas MaIMOTra.

Yxo ¥ mepiibiM mepakiiamnse canera ¥ Bemapyci zayBaxaena MaHimy-
JISIBIS APBINTHAIBHBIM TOKCTAM. 3 JalaMorail HIOAHCAY Y CEMAaHTHINBL Ci-
HAHIMIYHBIX CJOY, TimepbaJtizalibli, pACCTAHOVKI aKIPHTAY V IEPAKIITHBIM
TOKCIIE Nacsraella KagaHbl mepakiaagdbikaM (anb60 ¥ BBIHIKY IOH3YDHI
i caManH3yphl, 9K Oya3e §¥ HACTYMHBIX CTArONA351X) dhEKT IparnaraHibl
CBaiX ynacHBIX IIi HaBI3aHBIX 3 OOKY MOTJILnay, sSKiX, BAOoMa, y apblriHale
He ObLIO. Y MPBIHIBINE, MOXHa IMaransiimia 3 Jnsirain Mimmaabckail, skas
am3uadae: Ttumaczy nie interesowaly zresztq poetyckie aspekty tekstu... Po-
traktowali wiersz czysto instrumentalnie. Dla obu pisarzy istotny byl temat
sonetu 1 nie wahali sie go wykorzystaé w funkcji polemicznej i politycznes?.

Ax Banoma caner CXXXVIII Ilerpapki ykmouanw §¥ “Kanmnanbepe” —
“Kuiry mecenn”, skas ckiapaenia 3 317 cameray, 29 KaHIIOH, a TakcaMa
CEKCTHIH, MaaphIranay i 6aman. Ayrap nakinyy 9 BapeisaTay cBaiiro 360-
py iTamesuckix Bepuiay. [lepiusr aguocinma na 1336-1338 ranoy. Ilerpap-
Ka Tepamicay msammalb IAb Bepinay, cTBapbly 36op “makimay” (“Rerum
vulgarium fragmenta”). ¥ 1342-1347 ramax éu nepamicay i ynapankasay

7 J. Mieszalska, Sonet w Polsce od XVI do poczgtkéw XIX wieku a przeklady z jezyka
wloskiego, s. 27.
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BEPIIBI, IIPBI I'9THIM HAKIHYY Mecla OJjIs IHIIBIX TBOPAY, YKO HaIliCAHBIX,
aje saurds ga kauma e aauuridbasansrx. M. Tamarnnyeki ansuagae: Ila cym-
HacYs 2ama 6vlaa nepwad padaxuyvld 6ydyuaza “Kanyamnveps”, nanapadka-
8aMHAA MIME Y3BLIWAHA2A KATAHHA T Npa2i nasmbiunati Hegmipyuacyi®. Ha-
CTYIIHBI BapbIIHT OBLY 3p06JeHEI pyKol ayTapa namix 1347 i 1350 ramami.
TI'sTeiM pazam cspom MISTOCHBIX BepIliay 3HaXOM3IINa Mecila TBOpaM Ha Pa-
JTIAHYIO TAMY, pa3BaraM HaJ XKBIIIEBAN CyMSTHEO 1 CMePITIO. Y TIEPIITBIHIO
BEpIIBI Maa3eiieHbl Ha a3Be dacTki “Ha xbimmé Mamonnnr Jlayper” i “Ha
cmepib Manonnst Jlaypor” (mausmmaenna 3 kannoust CCLXIV). durus pas
Tlerpapxka 3BsapHyYCs na cBaix “mecens’ mamix 1359-1362 ramami. Y raThiM
BapbisHIle 215 Bepiiay; 174 ckimamarons mepinyio 9acTtky, 41 — opyryto. [1s-
THI BapbISHT 3pobienbl y 1366-1367 ramax, moctwl y 1367-1372, cémbr —
1373 rom — rata 263 Bepmiel nepmait gacTki i 103 — opyroil 9acTki, ycsaro
366 Bepiiay. Y TeiM xa 1373 romze mayjcTay BOCBMBI BAPBISHT, 1 HAPOIIIIE
amorHi (ayTapbi3aBaHbl) — Tak 3BaHbl “BarbikaHcki komokc”, cray Bsimo-
MBI TIaciist cMmeptii masTa ¥ 1374 romse. Yk 6auna, IleTpapka 3Bsapraycs ma
CBa€ll BsUTIKAW KHITi, gKas YKITlouae 3HAKaMiThl CAHETAPBIN, HA PAIITy 38
ramnoy, a raTa makaspae, mTo “KaHmanbeps” MOXHA BBI3HAUBIIE, K TBOP
JKBIIIIS TTadTa.

I xomes BepIbl Mam3sIAIONIA HA OBa BIIKIS IBIKJIBI, Ha3BaHbid “Ha
xkoinné mMamouuel Jlayper” 1 “Ha cmepus mamonnbr Jlaypoer”, ToMATBHIKA
OTHIX TBOPAY MaTHIYLIIIIA HE TOJBKI HAKIAHEHHs gaMe copua. K ciayurHa
3ayBaxae H. Tamarmsycki:

_ Ilerpapka x®B1y inTapacami 9acy, He ObIY UyKBI 1 TPAMAICKIM KapCIIIM.
En 6u1¥ marpeiéram. [tamito én m06iy ma mramenctsa. e Gembl i maTpaObI
OBLIL SITO ¥rmacHbIMI, acabicTeiMi. Tamy €clib MHOCTBa MallBepIKaHHIY. AmHa
3 ix — Hall3HaKaMinenas Kanmosa “Irasmis mas”. 3anaBeTHBIM IMKHEHHEM SITO
6b110 Oausnh ITasmiro an3inail i MmaryTra. Konbki BeICiKay €H mpbIKIay, Kad
CHBIHINE GpaTazabonuyro BaiHy mamix ['emysit i Bemenprai...?

Tper canersr 3 “Kuiri mecens” y miTapaTrypasHajcTBe aTpbIMasi Ha3-
By “Basimonckiss” — CXXXVII, CXXXVIIT i CXXXIX. CkipaBaHbl sHBI
Cympalb MalcKall Kypbli, CyIpalhb PACIlyCHBIX HOpPaBay IyXaBEHCTBA, He-
abMexxaBaHAN POCKAIITHI, TPANAXKHACII, HETTATHIZMY ...

Besymo¥na, y uacel BocTpara cyTteikHeHHs Padapmanerd i KouTpps-
dbapmareii — Ha madatky X VII craronmss, kasi 6611l 3p0o6IeHBI TTEPAKIIAIBT

8 H. Tomamesckuit, [lempapra u e2zo “Knuea necen”, http://mirpoezylit.ru/books/
5839/5/, mara moctymy 28 crymsens 2014, c. 172-173.

9 Tamcama, c. 172.
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CXXXVIII canera ®panuscka [lerpapki Msmermiem Cmarpoinkiv i Kiibr-
mradam KpainckiMm, raTel TBOp ryuay Ham3Bbluail Ham3éHHa. Kpaincki
KPBITBIKABaY KATAJNIIBI3M 3 IYHKTY IJIEMKAHHS IPATICTAHTHI3MY, a CMaT-
PBIIKi — 3 60Ky mpaBaciaysa. Bamoma, mirro “Tpssac”, Kymbl ObIY yKITIOYaHBI
nmepaksian CXXXVIII camera [lerpapki, 661 ckipaBaHbI CyIpalls YHISIITBA
(rpaka-karaminTsa). “Kaxmaueeps” — “Knira nmecenn” Bsstikara iTambsH-
[1a HeaTHAPA30Ba MepaBblaaBaiacs, i ma nadaTky X VII craronnss sHa BbI-
TpeiMasia 200 BeimaHHSY. ['9THI mMasTHIUYHBI 300pHIK KaMEHTaBAYCs BsITi-
Kall KOJIbKACII0 BYUYOHBIX, HATXHIY MHOTIX ITadTay Ha IepaiiMaHHeE, ObLY
KPBIHIIIAR ISl BITaBaHHS 1 pauamisli Ba ycéin Eypome. Tamy ajTapeiToT
Ilerpapxki, ki Amus § cBoli yac KPBITHIKABAY MAICKiI TPACTOJI, BSIIOMA XK,
manMarioyBay amTeikaTasinkis Beimansl K. Kpaimckara i M. Cmarpsbiir-
kara. llepiibl BEIKapbICTay caMblsl THEVHBIS, HA S00 OYMKY, panki 3 ca-
HETa, HABAT SMalblitHa y3maruiy ix. [lamobmae 3pabiy i CmaTpsinki —
MAIAYIIBl TIOYHBI TTEPaKIal Ha JIAIIHCKYIO MOBY, ajie X Ha IMOJIBLCKYIO MO-
By €H mepakiay Tonpki 10 panko¥y, makinyy ma-3a yBarato “HA3DyUHBIS’
panki, abapBayIiibl TBOp Ha aJIMOYHAW CEHTHIHIIBII:

W ubéstwie fundowane, w pokorze, w czystosci
Teraz wszystko to tlumisz rogiem swej twardoscil?.

3akanusHHE caHeTa, N3¢ PhiM mapayHoyBaela 3 paciycHall O3eykaii,
MarynIiMa, 3-3a CBAnro MaHarmackara cany Mserin CMaTphINKi amyciiy —
Ha Tepbisan Beimanus “Tpouaca” €n sHaubrycs ¥ Binenckim 6parrse. Ilich-
MEHHIK-TTaJIEMICT He CTay MepakKJyialalb 1 aIlloIHIsA IBa PalKi, N3e IaJaroIa
pa3BaXkaHHI JipBIYHATA TEPOsT — y YBIM 3aKJII0UACIa BhIpaTaBanHe Primy,
i 3 xajeM CHBSIPIKAEIIa, IIITO

...Constantin non torna...

...Kamucranria He Bepmera...

Psu y TbiM, 11TO [leTpapka, K ITIBIPHI KATAJIK — BEPBIY, IIITO BIPIIIIH-
CTBa TAICKal yJIaabl HA TOPLITOPHI 3axomusit Eyponsr — 3akonHa, 3romHa
3 Donatio Constantini (Kanemanyinagvim dapam). Jliasuiacs, mro fuamy
HaJl 3aXOmHs yacTKall Peivckail iMmepsri mepamay mame poeiMckamy Ciimb-
BecTpy | iMmneparap Kaucranmin Bsamiki, xami ¥ 330 ronze mepaHoOCiy cBaro
craminy ¥ BisanTerro. Y wachl HamicaHHs rsTara CaHeTa sIId> He ObIa

10 Y Genmaci 3acHaBaHae, y HaKOpHI i IHATIIBACHI,
Ilsamep ycé raTae 3Himruaer poraM CBaéll IIBEPIACII.
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[akKa3zaHa HeCAIpaymHACIh TOU I'paMaThl, CKJIa/I3eHall y TalCKall KaHIIbI-
msipei memze ¥ VII craronmsi, ma immbix 3BecTkax y apyroit masioBe VIII
i mauatky IX craronmmss u. 5. (Toe, mro Donatio Constantini nanpo6-
ka, 6bIO BhIsyieHa Tonbki ¥ 1440 romse.) Tawmy, masomsie siperuHara re-
post canera CXXXVIII “Kuiri mecens”, mamnckyo ¥mamy mor Gbl mamgBepr-
HyUb PoBi3ii Taki xx MouHbl ¥nanap, sk Kamncramuin Bsmiki, ski 3money 66t
¥3HABL Beiu mamckara IpacTojla, adbICHillb sro an ycsaro simora. (Bepa-
ronua, Ppanuscka [lerpapka me¥ Ha ¥Base imneparapa Cesamrusaaail Poiv-
ckan imnepsri Kapia IV, 3 skiMm Heanaapa3oBa cycTpakaycs, BBIKOHBAY IbI-
ITAMATBIYHBISI Micii iper siro nBapst ¥ IIpase, i cnman3sBaycs Ha sro ymaery
Ha manckyio Kypbio. Annak Kapn [V Gonbmr mamasay ysari LpaTpasns-
nait Eypone, y npeiBaTHaci Ysxii, usim [Tamii, tamy IleTpapka mactymnosa
pacuyapaBaycst ¥ roTbiM yranapsl — “Kancraniin He BepHenua...”).

I xousp y TopusTax rydans meciMiCTBIYHBIL HOTHL i, (PAaKTHIYHA, AICYT-
Hiuae Jcsasakas HamI3es Ha 3MEHBI, ajle XK — KaJIi pasrJyIsiaallb T9ThIsS pa3Bari
al cynpanbieXxHara, To HaMEK Ha MardelMae padapMaBaHHe KaTalliIkara
Kacuémna ¥ menisl 60K, ycé Xk Taki, “Mixk pankoy’ mpaubiTBaenma. Mardni-
Ma rorara i xaney nmasbermyis Msuteniit CMaTphImki.

Tpsba an3HAUBINE, IITO MAHITYISIBISA 3 TOTHIM CAHETaM HE CIIBIHIIACS
i ¥ mapeisr gac. 'stax y 1948 ronze § CCCP srriiniiia kaira “Iloster Bos-
poxnenus”’ y mepakianax FOperis Bsipxoyckara, y KO 3MeITYaHbl TOTHI
TBOp Ppanuscka Ilerpapki. Bock sk € ryubiis:

Corer CXXXVIII

Wcrok cTpamanuii, spocTH IPUTOH,

Xpam epecell, HAIETUINK KPUBOCYIAM,

ITnmaq, BOIL U CTOH B3OBIMAEIID TYIIOM, ['YIOM,
Becw — moxs u 3510; 6611 PuMm, cran Bapuiiown.
TropbMa — 06GMAHOB Ky3HsI, T 3aKOH:
Inomsice, 370 myxHET, MpET MOGPO IO CITYIOM;
A miist KUBBIX; BEIUKUM OyIeT 9yIOM,
XpucToMm caMuM KoJib Gy IeITh MOPAYKEH.
IlocTpoen B uncTo#t 6GemHOCTH YOOTOI,

Por Ha cBOUX cTpomTenell B3IBIMAEIIIH
Beccreinnoit neskoit; B yem ke TBOI pacuer?!
Wnu B passpare? Wiu B cusie MHOTOIL
Borarcrs mpubnynaex? Korncrantuna b gaems?
Te6sa cnacer 6emHsaK — ero Hapom!l.

11 [O. Bepxosckuit, [Tepesodut. http: //www.vekperevoda.com /1855 /verkhov.htm, maTa
nmoctymy 15/01/13.
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[Tepakman BenbMi TPITOHIILIE3HEB, 1 MeciaMi abCypOHBI, HAIPBIKIIAL,
IIITO a3Havae TITHI CKa3: Poe na ceouxr cmpoumeneti 630vimacuib 6eccmulo-
noti deekoti. | BesbMi 3mM31¥iIse 3aKIIIOYHLI PAIOK, ¥ AKIM 3HAHAIKY Y3HIKae
POBATIONBIAHEI Tadac i MpaporTBa CAIBIITICTEIYHAN PIBAJTIONGII:

Tebst crraceT 6emHSIK — €r0 HAPOI.

3naBajtacs 6 — gKOe BOJIbHAE CTAYJEHHE A aphLITiHaIy. A makjiamgHen
y TOTHIM IIpacTyIae XJIyCciiBae i maJcTynHae CTayIeHHE Na YbITadoy.

Y mpamvose ma kuiri A. I[XKbiBermeray cusspmkae, IIITO § caHeTax
i kaunonax IleTpapki epvimayb 6ag6via Pandapsl, CKIPABAHBIA CYNPaYd ac-
remblunaza ceemacysipanng Capadngeeuual?. Hamsyua, 6e3 Takoil mpaj-
MOBBI HAYpaJ i Maryia ObIlb BbIOA/I3€Ha I'dTas KHira, 60 jJiTapaTypa Ta-
OBl aOBITPBIBAJIA iMDaIariuHy0 POITIO, YCe MChbMeHHIKI ObITi Maa3eIeHbl Ha
nparpaciyueix 1 psakmbiiabeix. Ppanuecka [lerpapky ¥ Casernkim Caroze
MMAIIaHIABaIA: SIT0 3aJIiYbLI Oa MEePIIbIX.

[lepaxman ®a pPyCcKy0 MOBY — MOBY IHTOPHAIBISHAIBLHBIX 3HOCIH
y CCCP — ajramarbiuda pabiycs ¥30pHBIM I TepaKIaqIbiKay Ha IHIITBIS
MoBHI. Taxi Yimely 6ymy1b agayBallk Ha cabe i mepakiaanybiki caneray. Ha-
OPBIKIAN, CIaBYTHIS mepakiaansl caneray Y. lllskcmipa Ha pyckyio MOBY,
BeikaHaHbls C. MaprimakoM, cTasai acHOBail IJIs EpAMAHHS TEPAKIIATThI-
kami 3 CCCP i CH]I HacTyIHBIX HaKaJIEHHSIY .

ITo marwrubins canera CXXXVIII Ilerpapki, To sro mepakiam Ha
Gemapyckyo MoBy 3’sBiycsa ¥ 2011 romze. Tanbr 661y BhIOAO3€HBI TOM Ias-
3ii “Hosae xwime” Hauts Asir’epwr i “Kuira Ilecens” ®panuecka [ler-
papki ¥ nepakianse Yimansimipa CkapbeiHkina. Y siro mepacTBap HHI CaHET
MIPAICTAYIEHbl HACTYIHBIM UbIHAM:

CXXXVIII

Hamasicui 3Msiraanbist, MyK GaHTaH,
CToK po3HAail epaci, BLITOK HAXKBLIBbI!

He Peivm TwI 3apa3 — BaBison aibHIbIBhI,
IIITo cee aumypsnHe i mypmaH.

Ter ky3us1, n3e ¥ KalimaHbl IIapIaTaH
3akoyBae BLICOKis apBLIBHIL.

TbI meksa miTst XKBIBBIX. YIK CIIpaBsIOTiBBI
XPBICTOC MArsTyIh UEPIilh TBOK HAIMAH?!

12 Tamcama.
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TheI cTBOpaHa MaKOPJIiBall rajoTal
3 amocrasmami npaBenuara CbiHa,
dxix parami xouarr 3abanailb.

3510M HaXBIBAIOIIA, & He paboTail
I céuns mapamxouisl Kancranmina.
Hsxailt y nekne §ce sHBI 3rapaiib s,

Hessimoma, ui 6austy Ymanzimip Ckapoiakin nepakian Msinemis Cymat-
poinkara, ane sro y3uaynenne CXXXVIII camera Ppanuscka I[lerpapki
mepakJiikaena 3 mepakiaanaMm ayrapa “Tposuaca”. Hampoikiam, pamok, n3e
TaBOPBINIA Mpa Toe, IMTO PriM (Maemnma Ha ¥Basze pbIMCKa-KaTasilKas
ApPKBA), 3aCHABAHAS YHAMAIBAY i cyinaat 6e0ramoio, IepaKkIanaenia, K
— cmeopana naxopaieat 2aqomat (CkapbiHKin), Y 6ednacyi 3acnasanae,
y naxopvt i ynamaieacyi (CMarpbilki), 3BsApTae Ha csi6e yBary MeHaBi-
Ta CJIOBBI BBITBOPHBIA al “nakopracyi ... Takcama ¥ mepakiamse cydac-
Hara JjiTapaTrapa, SK 1 y mayHeuIara, aacyTHidae TOoe P33Kae Ha CJIbIX
napayuanue Peimy 3 6eccapomuaint 6iynuinai. Marusiva, y T9TBIM KpPBIEIT-
1a YBICTa Geapyckasl capaMsKIIiBacilb?

A Boch 3 mepakiamaMm caBerkara dacy 6ellapyckae TepacTBapIHHE
JIyYBIb CAIBISIIBHBI MAATIKCT, TYT I'ydallb BEIKDBIBAJBHIIKISA 1 HacTay-
JIeHubIs (ppa3bl:

3710M HaXBIBAIOLIIA, & HE paboTail
I céuus mapamxoumnsr Kancraniina.

A mancymoyBae caHeT He pasBaxKaHHe mpa Oymydae [MapKBBI, a IPO-
CTaJIIHEMHbBI TTPAKJIEH:

Hsxait y nekse ¥ce stHBI 3raparip.

XaIrst §¥ apwiriHaje caHeT 3aKaHUYBAEIa PO3AyMaM — a4e NpbiMe i
CYMHBL CBEM, WMO CMEAPAE IT.

Cymnvt ceem — raTa, BimaBouyHa, HEKjaa. SAHbi, — TBISA, IIITO YLICTYIO
LIAPKBY, 3GCHABAHY0 1 ynamaisal i cyinaat 6ednaye, 363CIiai mpa3 cBae
IPaxoVHBIS KapCIli, IITO aamadaTKy ObLIl § iX HATYpPEI, 1 TaMy Agxbl Bap-
Thisg mekna. PaxToiuHa mepan HaMi BoOpa3 3araHHara Kojia — TO€, IITO
all TIeKJIa, BEpHEIa ¥ mekja. | raTae 3araHHae Koja, MardbiMa, 3MOXKa
paszapBallb TOJBKI MOITHAs 3sMHAas acoba, manobuas Kancrammimy, ase It

13 A, Dants, Hosae acowyué. ®. Ilerpapka, Knica necens, mep. 3 iT. ¥Ymansimipa Cka-
perakina, Minck 2011, c. 159.
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suonmzera sHa? Ii Tonbki yakanb raeBy camora Xpwicta (yydam 6buio,
Kaai 6 Xpoicmoc ne pasenesafica 6 na 6ac y pawye pIuLm).

Y mepactBapsuni Y. CkapbIHKiHa 3yCiM HE3pa3yMesa, XTO fHbl TaKid.
[lepaknamubik HasbiBae ix “napamxsunsl Kancranmina”. Annak y [Terpap-
ki Kancranmin, HaanBapoT, 3akiikaHbl padapMaBalb HAPKBY, SK I'9Ta ObI-
JIO CTAroda3siMi paHell — agmallb MPAacTOJl CyMJEHHBIM BepHikaMm. [laBome
JIET€HIbI, MEHABITA SHBI, TAra4acHbIS aONAHBIS XPHICIIiSTHE, HA SIKiX i § da-
cel Kamcraniina ObLTI TaHEeHHI, BBIJIEYBLII iMIIepaTapa amn mpakasbl. I me-
pam cMepIio iMmepaTap yBepaBay y XpoicTa, ‘mepapansijcsa’ ¥ mrasipara
BepHika. TaMy, ¢axTeIuyHa, BHIKAPBICTOYBAIOULI JIEKCIKY MTan3eHara Iepa-
CTBapOHHSI MOXKHA CKa3allb, IITO caM KaHcTaHIH ObIY ix “mapamkomerr’ .

HapimaBoky ¥ mepakian 3akpajiacs COHCaBas HaMbLIKa, 00 BBIKPHI-
BaIlb, ITABOIJIE apBINiHAILY, BapTa THIX, XTO aICTYIIy a IPBIHILINAY, SKi-
Mmi kipaBaycs Kancranmin — “ancrynuikay”’ Kamcranmina, a #He “mapamn-
XKoHIAY” .

Axpams Taro ¥ madatky TokcTy ¥ nansiMmipa CkapblHKiHA FKBITA Ipas-
MepHas KOJIbKACIL CJIOY, IIITO a3HAYalonb “KPBIHIIY”, Xalls ¥ apbriHasie
TOJIBLKI amHo — fontana — 1 a3Hadae “BBITOK”.

[IpocTeis i TpanHbIg TapayHaHHI, skis [leTpapka mepasiuBae amHO 33
AMHBIM:

BriTok cMyTKy, DOM T'HEBY,
IlTkona maMbLTaK i XpaMm epaci...

Y 6enapyckiM mepacTBapdHHI 3a0/IBITBAIOIIIA!

Hsauapichi 3msmraanbs, Myk dhaHTaH,
CToK po3Hail epaci, BLITOK HaXKLIBLI!

Y3uikae majgkaM OPBIAYMAHBI MAJIIOHAK adYBapHAra BaO3sSHOTA MIIbI-
Ha, KaJi ca CTOKY epaci BBIXOM3illb BBITOK HAaXBIBEI. MarusiMma, Y nan3imip
CkapbIHKIH He Xalley 3 I9YHBIX yIACHBIX MEPKaBaHHAY MayTapallb MOIHBI
i sHIITYaJIBLHBL a¥Tapcki akciomapan xpam epaci! Takcama maiikam 3ry6iie-
Ha sSCKpaBae asHausHHE — wKoaa namviiak (6o Ilerpapka nikasiycs HaBy-
Kall 1 IymoyHa pasyMey HakKoJIbKi HApKOYHIKI sie BYJIbIapbI3yIOIb). Y KO
¥ caMbIM TIEPINIBLIM PAIKy CTPAdYaHbI HACTPOW CaHETAa, a MepaKbIBAHHI JTi-
pBIUHAra reposi — aaHadacoBa 1 Ciésnl, 1 THEY — 6wimok (Kpbiniya) cmym-
KY i dom 2nesy MANMSHSIONIA PI3KIM 1 BagYHIUBIM BOKJIiUaM — HAMABLCYT
BMAWUAALHA, & AKIDHT 3MAIIYaena Ha Metabapy — danmar mMyx — IITO
rmasaenia MITYYHBIM HagyMaHBIM BoOpazaM, KapIliHy sSKOTra HaBaT IISTKKA
VaBIlb.
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Baciyraii 6esapyckara mepakiaaubika 3’ ayiasenia nakiaaHae y3Hay-
nerne GopMel caHeTa. | §cé xk Taki, HeabxomHa aI3HAYLIIb, IITO IITAMY IIe-
pacTBapaHHIO 6pakye alTJaHara CTayIeHHs a CJI0Y ayTapa, Kaji mepak-
JIAAYBIK cripabye He Tepanallb 3HaXOMKi i TPOIMbI, 3MEITYaHbIS § aphIriHade,
a Impananye nanoOHBIsI, TPBIOITI3HEIA, HapaleIbHbBLA, SK Obl CHabOpPHIYal0Ubl
3 BSUTIKIM IaIsgpdoHIKaM.

Takass ToHISHILIL OblTa XapakTopHa OJIsd Iepakianay Ha Oemapyc-
KYI0O MOBY ¥ cspsm3iHe — nOpyrow majoBe XX cTaronnss. YCKpaBbIM
OpBIKJIAAM TdTara MUIAXy epakiamy 3’ synsenna nepakian ylzsma Ce-
MskoHa madsMmbl Apmama Minkesiva “Ilam TamsBymr”, y sgxim TokCT 1e-
pacTBapsHHs aTpLIMAayCs Ha TPAIb OOJBINBI 32 apBITiHAJIBHBL 3 HANAT-
KOBBIMi BoOpasaMi, amicaHHsMi, pa3BaXKaHHsIMI i BbIpa3zaMi, He XapakKTip-
HBIMI ajTapy. ANrajlocki Takoil TOHIPHIBII 3ayBaKHBIS ¥ Mepakiamse
CXXXVIII camera dpanuscka [lerpapki, Beikananara Ymanzimipam Cka-
PBIHKIHBIM.

STRESZCZENIE

UWAGI NA TEMAT TEUMACZEN 138 SONETU FRANCESCO PETRARKI
NA BIALORUSI

W artykule oméwiono pierwszy w literackiej tradycji Biatorusi przektad so-
netu. Przeprowadzono analize literaturoznawcza przektadu 138 sonetu Francesco
Petrarki dokonanego przez Meletiusa Smotryckiego na jezyk tacinski i jezyk polski.
Przedstawiono analize porownawcza ttumaczen

Krzysztofa Krainiskiego (przeklad na jezyk lacinski i jezyk polski), Jurija Wier-
chowskiego (przeklad na jezyk rosyjski), Uladzimira Skarynkina (przeklad na jezyk
biatoruski). Wskazano na cechy wspélne i odejscia od oryginalu. Zwrécono uwage
na manipulacje w sferze znaczeniowej tekstu. Tlumacze (w wyniku cenzury lub
samocenzury) osiagaja zamierzony efekt propagandy wlasnych lub przytoczonych
pogladdéw stosujac szczegdly semantyczne wyrazen synonimicznych, hiperbolizacje
i rozstawienie akcentéw. Jednoczesnie obraz autorski i stylistyka zostaja zniwelo-
wane.

Slowa kluczowe: Sonet, Francesco Petrarca, Melecjusz Smotrycki, Kszysztof
Krainski, Juryj Wierchowski, Utadzimir Skarynkin, przekltad literacki, analiza lite-
racka, analiza porownawcza.
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SUMMARY

REMARKS ON THE TRANSLATIONS OF FRANCESCO PETRARCH’S
SONNET 138

The first translation of sonnet in Belarusian literary tradition is discussed. The
author of the article analyzes the translation of Francesco Petrarch’s Sonnet 138
made by Meletius Smotrytsky (into Latin and Polish). Contrastive analysis of the
translations made by Krzysztof Krainiski ( into Latin and Polish), Yuriy Vierkho-
vskiy (into Russian), Uladzimir Skarynkin (into Belarusian) is suggested. Mutual
and contrastive features as well as manipulation in semantic content of the original
text have been revealed. Translators (as a result of self-censorship and censor-
ship) achieve an effect of propaganda of their opinions and opinions of others using
nuances in the semantics of synonymous expressions, hyperbolization and accent
positioning. Authors’ images, reflections and stylistics have been eliminated.

Key words: Sonnet, Petrarch, Meletius Smotrytsky, Kszysztof Krainski, Yurij
Vierkhovski, Uladzimir Skarynkin, literary translation, literary analysis, compara-
tive analysis.



